Albucasis'in daha sonraki dönemlerde bir- 
çok defa istinsah edildiği, Fransız cerrahi- 
sinin kurucusu sayılan Guy de Chauliac'ın 
Chirurgia parva adını taşıyan ve Zehrâ- 
vi'nin etkisini Avrupa'ya yayan eseriyle bir- 
leştirilerek basıldığı (Venedik 1497, 1499, 
1500, 1506, 1530, 1531) bilinmektedir. Ter- 
cümenin 1532'de Strasbourg'da Theodo- 
rus Priscianus'un Rerum Medicarum Lib- 
ri Ouatuor adlı eseriyle birlikte yeni bas- 
kısı yapılmış ve 1541'de Albucasis met- 
hodus medendi ... başlığını taşıyan ünlü 
Basil neşri gerçekleştirilmiştir. XVIII. yüz- 
yılda Oxford hocalarından Johannis Chan- 
ning'in kitabın cerrahi kısmını iki cilt ha- 
linde Arapça ve Latince olarak neşretme- 
si (Albucasis de Chirurgia, Arabice et La- 
tine, Oxford 1778) esere duyulan akade- 
mik ilginin o yıllarda da sürdüğünü gös- 
termektedir. Bunu XIX. yüzyılın ikinci ya- 
rısında tıp tarihçisi Lucien Leclerc'in La 
chirurgie dS'Abulcasis başlıklı Fransızca 
çevirisi izlemiş (Paris 1861), Hindistan'da 
yapılan taşbaskısından sonra da (Leknev 
1329) M. S. Spink ve G. L. Lewis tarafın- 
dan Albucasis On Surgery and Instru- 
ments adıyla tenkitli neşri ve İngilizce ter- 
cümesi yayımlanmıştır (London 1973). Söz 
konusu cerrahi kısmın Ahmed Ârâm ve 
Mehdi Muhakkık'ın gerçekleştirdiği et- 
Taşrif li-men “aceze “ani't-telif: Bahş-i 
Cerrâhi ve İbzârhâ-yı Ân adlı bir de Fars- 
ça çevirisi bulunmaktadır (Tahran 1996). 


Eserin kısmi İbrânice tercümelerinin il- 
kini Marsilya'da 1261-1264 yılları arasında 
Şem-Tov ben Yitshak yapmış ve bu çalış- 
ma büyük bir ihtimalle daha sonra gerçek- 
leştirilen Liber servitoris adlı kısmi Latin- 
ce çevirinin de kaynak metnini oluşturmuş- 
tur. 1288'de kitabın ilk iki bölümü Meşu- 
lam ben Yona tarafından tekrar İbrânice'- 
ye çevrilmiş ve girişte kitabın tamamı hak- 
kında bilgi verilmiştir. Yine ilk iki bölümün 
Latince tercümesini Sigismund Grimm ve 
Marc Wirsung yapmış, bu tercüme Liber 
iheoricae necnon practicae Alsahara- 
vii adıyla 1519 yılında Augsburg'da basıl- 
mıştır. Eserin kadın hastalıklarıyla ilgili 
bölümü Caspar Wolf'un hazırladığı Collec- 
tions de gynaesis adlı derlemede yer al- 
mıştır (Basil 1555). et-Taşrif'in ilâçlarla il- 
gili yirmi sekizinci bölümü Avrupa'nın tıp 
çevrelerinde ilgiyle okunmuştur. Genova- 
lı Simon ve Tortosalı Abraham Judeus'un 
XIII. yüzyılın sonunda Latince'ye çevirdiği 
bu bölüm XV. yüzyılda Liber servitoris 
sive liber XXVIII Bulchasin Benabera- 
cerin adıyla basılmış (Venice 1471), mo- 
dern neşri ve Almanca tercümesi, Der 
Liber servitoris des Abulkasis (936- 
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1013): Übersetzung, Kommentar und 
Nacdruck der Texifassung von 1471 
ismiyle Marianne Enseger tarafından ya- 
pılmıştır (Stuttgart 1986). 


Sabuncuoğlu Şerefeddin, et-Taşrif'in 
otuzuncu bölümünü 870 (1465) yılında Fâ- 
tih Sultan Mehmed'e sunulmak üzere Cer- 
râhiyye-i İlhâniyye adıyla Türkçe'ye çe- 
virmiştir. Ancak bu çalışmayı gerek Sabun- 
cuoğlu'nun kendi görüş, müşahede ve tav- 
siyelerini içermesi gerekse et-Taşrif'te bu- 
lunmayan cerrahi aletlere yer vermesi se- 
bebiyle bir tercümeden ziyade et-Taşrif'in 
Türkçe bir versiyonu olarak değerlendir- 
mek gerekir. Kitabı neşreden İlter Uzel iki 
eseri karşılaştırmış ve Sabuncuoğlu'nun 
Zehrâvi'nin eserinde yer almayan 137 fark- 
lı müşahedede bulunduğunu tesbit etmiş- 
tir (Cerrâhiyyetü'-Hâniyye, 1, 26). Ayrıca 
Sabuncuoğlu'nun cerrahi müdahalelerde 
kullandığı aletlerin resimlerini vermesi ya- 
nında Zehrâvi'den farklı şekilde hekim ve 
hastayı ameliyat sırasında resmettiği de 
görülmektedir. et-Taşrif'in otuzuncu bölü- 
münün diğer bir Türkçe çevirisi Manisa İl 
Halk Kütüphanesi'nde kayıtlıdır (nr. 1845). 
Yazma nüshada ismi Kitâb-ı Zehrâvi (Zeh- 
râvi ve İlm-i Cerrâh) şeklinde belirtilen bu 
çevirinin kimin tarafından ve ne zaman 
yapıldığı konusunda bir kayıt yoksa da dil 
özelliklerinden hareketle söz konusu ter- 
cümenin XV. yüzyıla ait olabileceği tahmin 
edilmektedir (Uzel, 111/203 (1988), s. 445- 
459). 
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et-TASRİFÜ'I-MÜLÜKİ 


( Sol Sresi ) 


İbn Cinni'nin 
(6. 392/1002) 


sarf ilmine dair eseri. 


Eserin ismi kaynaklarda el-Mülüki fi't- 
taşrif, Muhtaşarü't-taşrif, Muhtaşarü't- 
taşrifi'-mülüki, Cümelü uşüli't-taşrit, 
Cümelü uşüli't-taşrifi'l-mülüki, el-Cü- 
mel min uşüli't-taşrif, Mukaddimğâtü 
ebvâbi't-taşrif ve el-Mülüki şeklinde de 
kaydedilir. Kitabın adında geçen “mülüki” 
nisbesi “kral” anlamındaki melikin çoğulu 
ise “krallara hediye edilmeye lâyık kitap; 
sarf kitaplarının öncüsü” gibi mânalara ge- 
lir. “Melüki” şeklinde mübâlağa sigası olan 
“melük”ün nisbeti ise sarfın önemli konu- 
larını içerme hususunda abartı ifade eder. 
Eserin İbnü'ş-Şeceri, Muhammed b. Ah- 
med İbn Tabâtabâ, Ömer b. Sâbit es-Se- 
mânini senediyle İbn Cinni'ye nisbeti ke- 
sindir; buna göre Abdülkâdir el-Bağdâdi'- 
nin eseri Ebü Osman el-Mâzini'ye izâfe 
etmesi (Hizânetü'l-edeb, I, 240; IV, 132, 
VIIL, 205, 228), doğru değildir. 


Sarf ilminin bütün konularını kapsama- 
makla birlikte bu ilmin temel ilkelerini ele 
alan başarılı bir muhtasar diye nitelendiri- 
len eser bir mukaddime ile sekiz bölüm- 
den oluşur. Mukaddimede tasrifin (sarf) 
anlamı, tanımı, kapsamı ve kısımları açık- 
lanmıştır. Birinci bölümde ziyade harfleri 
ele alınarak bu harfleri içeren klişe ifade- 
ler, asıl ve ziyade harf kavramı, sarfi mi- 
zan ( Jgx). on ziyade harfin delilleri belir- 
tildikten sonra “5g ayıp) d e ıl” 
şeklindeki bu harflerin yerleri kaydedilmiş- 
tir. İkinci bölümde bedel / ibdâl konusu ele 
alınmış, on bir ibdâl harfinin «s . «© «s .1) 
(5 4 «a «b dönüşüm kuralları örneklerle 
anlatılmıştır. Üçüncü bölüm hazif mese- 
lesine ayrılmış, hazif olgusu kıyasi (illete 
dayalı) ve gayri kıyasi (lafzi hafiflik sağlamak 
amacıyla yapılan hazif) şeklinde ikiye ayrıla- 
rak bunlara dair bilgiler verilmiştir. Dör- 
düncü bölümde “Hareke ve Sükünla Tağ- 
yir” başlığı altında ecvef fiil ve isimlerde 
görülen hareke ve sükün değişimiyle ilgili 
bazı i'lâl kuralları ve yerleri açıklanmıştır. 
Beşinci bölümde idgam ele alınmış, altıncı 
bölümde “Tahfif ve İtbâ'” başlığıyla “ öğ,” - 
nin — -âğ- (en-Nür 24/52); “se” nün 
> “sak,” şeklinde tahfifi gibi örnekler 
zikredilmiştir. “Uküd ve Kavânin” başlığı- 
nı taşıyan yedinci bölümde “vâv”ın “yâ"ya 
ve hemzeye dönüştürülme (kalb) şartları 
ve yerleri anlatılmıştır. Eserin son bölümü 
olan “Binâ / Mesâil” kısmında sahih ve il- 
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letli isim ve fiillerden bir model kelimenin 
veznine uygun biçimde anlamlı ya da ço- 
ğu defa anlamsız, fakat kelime köklerini 
belirlemede yardımcı olan yedi mesele ile 
bazı örnekler kaydedilmiştir. 


et-Taşrifü'l-mülüki ilk defa G. Hoberg 
tarafından Latince tercümesiyle birlikte ya- 
yımlandıktan sonra (Leipzig 1885) Arap 
ülkelerinde birçok defa neşredilmiştir (not 
ve açıklamalarla nşr Muhammed Said en- 
Na'sân, Kahire 1331, 1332, 1970; nşr. Ah- 
med el-Hâni — Muhyiddin Cerrâh, Kahi- 
re 1913; Dımaşk 1970; nşr. Dizirih Sakkal, 
Beyrut 1998; nşr. Bedevi Zehrân, Cize 2001; 
nşr. İrfân Matraci, Beyrut 2005). Eser üze- 
rine yazılan dört şerhten İbnü'ş-Şeceri ile 
Kâsım b. Kâsım el-Vâsiti'nin çalışmaları gü- 
nümüze ulaşmamıştır. İbn Cinni'nin öğren- 
cisi olan Ömer b. Sâbit es-Semânini tara- 
fından yazılan, asıl metinle açıklamaların 
iç içe girdiği şerhi İbrâhim b. Süleyman el- 
Buaymi doktora tezi olarak incelemiş ve 
Şerhu't-Taşrif adıyla yayımlamıştır (Ri- 
yad 1419/1999). Şerhte görüşler arasında 
tercihler yapılmış, sarf meselelerinin illet- 
leriyle garib kelimeler açıklanmış, şevâhid- 
le ilgili notlar düşülmüş, bazı münferit şe- 
vâhide yer verilmiştir. Ebü'l-Bekâ İbn Ya- 
iş'in kaleme aldığı, asıl metin kısımlarının 
“> el gile eil JE” veya alo J6”, 
“ Sest şerh kısımlarının Sip gI il JE” 
“aI veya “zşlâjl J6” ifadeleriyle ayrıldı- 
ğı şerh Şerhu'l-Mülůkî fi't-taşrif adıyla 
Fahreddin Kabâve tarafından yayımlan- 
mıştır (Halep 1393/1973, 1406/1985; Bey- 
rut 1987). İbn Yaiş şerhinin, et-Taşrifü'!- 
mülüki hâmişinde de basıldığı kaydedil- 
mektedir (Ömer b. Sâbit es-Semânini, neş- 
redenin girişi, s. 122). Eseri ayrıca Mu- 
hammed Nu'mân el-Hamevi kısa notlar 
halinde şerhetmiştir (Kahire 1331). 
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TASRIYE 
(bk. MUSARRÂT). 

L al 
E - 1 
TASSUC 
( gah! ) 


Pers ağırlık ve uzunluk ölçü birimi. j 


Arapça'da tassüc, tassûce ve nâdiren 
settüc şeklinde söylenen kelimenin Arap- 
çalaştığı kabul edilmekte, aslının Farsça 
tesü (Pehlevice tesük) olduğu ileri sürül- 
mektedir. İslâmlaşma'nın etkisiyle Arapça 
yazılışı tekrar Farsça'ya geçmiştir. Farsça / 
Pehlevice'deki aslının etimolojisiyle ilgili ik- 
na edici bir açıklamaya rastlanmamakta- 
dır. Buna karşılık, tassücun sekiz arpaya ve 
dirhemin otuzda birine eşitlendiğini gös- 
teren bazı bilgilerden hareketle Sumerce 
ussu (sekiz) veya uşu (otuz) kelimeleriyle 
ilişkilendirilmesi mümkündür. Ayrıca keli- 
me İran, Irak ve Suriye gibi Pers hâkimi- 
yeti altına girmiş bölgelerde iklim, istân, 
küre, rustâk vb. idari / coğrafi birimi ifa- 
de etmek için hem cins ismi hem de özel 
isim olarak kullanılmıştır. Bunun ise Fars- 
ça'da uzaklık bildiren “tâ” ile “yön, taraf” 
anlamındaki “sü” kelimelerinden müteşek- 
kil bir birleşik isim olduğu iddia edilmek- 
tedir (Eddi Şir, s. 112). Bu kelimenin ağır- 
lık birimini ifade eden Sumerce sözcüğü 
de kapsayacak şekilde anlam genişleme- 
sine uğradığı düşünülebilir. Ayrıca günün 
yirmi dörtte birini (saati) belirtmek için 
tesü kullanılmıştır (Dihhudâ, IV, 5895). 

Bir ağırlık birimi olarak tassücun kulla- 
nımdaki ast ve üst katları sırasıyla şöyle- 
dir: Habbe, arpa, pirinç, hardal; kırat, dâ- 
nek, dirhem / miskal (miskal / dinar ve dir- 
hem tassüclarının önceki ağır, diğeri ha- 
fif olmak üzere birbirinden ayrıldığı anla- 
şılmaktadır). Sâmâni kâtibi Muhammed 
b. Ahmed el-Hârizmi'nin (6. 387/997) kay- 
dettiği mâlümattan 1 tassüc = İz miskal- 
dinar = 0,25 dânek = $ kırat = 1,5 habbe 
= 4,5 arpa eşitliği elde edilmektedir (Me- 
fâtihu'“ulüm, s. 74). Matematikçi Ebü'l- 
Vefâ el-Büzcâni de (ö. 388/998) Horasan 
ve Suriye civarında kullanılan dirhem tas- 
sücunun 1,5 habbeye denk geldiğini bil- 
dirmektedir (e-Menâzilü's-seb", s. 174). Ha- 
life Abdülmelik b. Mervân devrinde piya- 
saya sürülen 4,25 gramlık miskal-dinar 
esas alınırsa tassüc 0,1770833 gr. demek- 
tir. Ayrıca 0,2125 gramlık kırattan hare- 
ketle aynı sonuca (0,2125 gr. x 5 + 6 = 
0,1770833 gr.) ulaşılır. Osmanlı şeyhülislâ- 
mı Çatalcalı Ali Efendi de (6. 1103/1692) 


1 tassüc = 4; dirhem = 0,25 dânek = 1,5 
habbe = 3 arpa eşitliğini veren açıklama- 
sıyla muhtemelen buna işaret etmekte- 
dir (Fetâvâ-yı Ali Efendi, 1, 12). Ancak Arap 
dili ve edebiyatı âlimi İsmâil b. Hammâd 
el-Cevheri (6. 400/1009'dan önce) ve Han- 
beli fakihi Burhâneddin İbn Müflih (6. 884/ 
1479) gibi bazı âlimler şu denklemi ver- 
mektedir: 1 tassüc = 4; dirhem = 4 dâ- 
nek = 0,5 kırat = 2 habbe (eş-Şıhâh, “mkk” 
md.; el-Mübdi“, VI, 189). Şerif el-İdrisi'nin 
(6. 560/1165) aktardığı bilgilerden 1 Irak 
tassücu = zi; dirhem = 0,5 dânek = Ş kı- 
rat - 2,5 habbe - 60 hardal eşitliği çık- 
maktadır (e/-Ekyâl, Il, 341, 342, 345). Nite- 
kim 0,070833 gramlık habbeden hareket- 
le yine aynı metrik değer (2,5 x 0,070833 
gr. = 0,1770833 gr.) elde edilir. Ahmed b. 
Muhammed el-Meydâni (6. 518/1124) 108 
arpalık dirheme atıfla tassücun değerini 
(108 + 24 =) 4,5 arpaya çıkarmaktadır (es- 
Sâmi fi'l-esâmi, s. 370). 

Hanefi fakihi İbnü'l-Hümâm (6. 861/ 
1457) Semerkant dinar kıratının 1,2 tassü- 
ca (= 4,8 arpa) eşit olduğunu bildirmekte- 
dir ki buradan tassücun 4 arpaya karşılık 
geldiği anlaşılmaktadır. Bu da Hârizmi'- 
nin aktardığı 6 tassüc = 5 kırat orantısını 
vermektedir; yani arpanın metrik değeri 
0,044270833 gr. kabul edildiğinde o kıra- 
tın 0,2125 gr. olduğu, Semerkant tassü- 
cununsa 0,1770833 gramlık kırata denk 
düştüğü görülmektedir (Fethu'-kadir, Il, 
211-212; krş. KIRAT). Kuhistâni (6. 962/ 
1555) ve Abdurrahman Şeyhizâde (6. 1078/ 
1667) gibi Hanefi fakihleri de verdikleri 1 
Semerkant tassücu = 2 habbe = 4 arpa = 
0,25 dânek = -İ, miskal şeklindeki eşitlik- 
le İbnü'l-Hümâm'ı doğrulamaktadır (Câ- 
müiu'r-rumüz, |, 191; Mecma'u'l-enhur, |, 
304). Hasan b. İbrâhim el-Ceberti'nin (6. 
1188/1774) aktardığı verilerden (el-İkdü’s- 
semin, vr. 29°) 1 dirhem tassücu = 0,5 Kı- 
rat = 2 habbe = 140 hardal = 0,2 dânek = 
5 dirhem eşitliğine ulaşılmaktadır. XII. 
(XVIIL) yüzyılın sonlarında Mustafa ez-Ze- 
hebi, Hanefiler'e göre yarım tassücun 150 
hardal tanesine eşdeğer olduğunu bildir- 
mektedir (Sauvaire, JRAS, XIV/2 [1882], s. 
274). Şii fakihi İbnü'l-Murtazâ'nın (6. 840/ 
1437) aktardığı bilgiden çıkan 1 tassüc = 
+4 dirhem = 0,5 dânek = 2 arpa eşitliğini 
(e-Bahrü'z-zehhâr, Il, 151) yukarıdaki alın- 
tılarla uzlaştırmak güçtür. 


Tassücun tıp literatüründe de geçtiği gö- 
rülmektedir. Endülüslü hekim Zehrâvi'- 
ye göre (6. 404/1013) dirhem settücu / 
tassücu (60 + 24 =) 2,5 habbedir (et-Taş- 
rif, s. 458-459, 460). İbnü'-Kuf (6. 685/1286) 
bunu tekrarlarken (ei-“Gmde, s. 234) Bed- 


